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Note sui papiri della grotta 7 di Qumrán 


Carlo M. MARTINI — Roma 


Mi propongo di raccogliere e segnalare qualche dato per utilita 
degli studiosi al fine di una piú attenta valutazione delle proposte di 
lettura di alcuni papiri della grotta 7 di Qumrán fatte da J. O'Calla- 
ghan nell'articolo pubblicato in questo stesso numero della rivista. 
Infatti la straordinaria antichitá dei frammenti di 70, almeno secondo 
quanto sembra apparire dall'esame paleografico, li fa degni di parti- 
colare attenzione, anche se il loro stato estremamente frammentario ne 
rende l'identificazione assai difficile e in vari casi praticamente impos- 
sibile. 

I 19 frammenti di papiri di 7Q (*) (computando nel numero anche 
impronta lasciata da papiri su tre blocchetti di terra) non sono gli 
unici testi greci conservati dalle grotte di Qumrán. Della grotta 4 
conosciamo giá 4Q XX Lev* (membrana comprendente porzioni di 
Lev 26) (2), 4Q LXX Num (una membrana con parti di Num 3- 4)(*), 
e un altro 40 LXX Lev (quattro frammenti di papiro con parti di 
Lev 2- 5)(*). Non vi sono pero testi greci in alcuna delle altre grotte 
finora pubblicate per intero (1, 2, 3, 5, 6, 8, 9, 10, 11 Q (5)), né 


(1) Cfr. M. BAILLET, J. T. MILIK et R. DE VAUX, Les petites grottes 
de Qumrán (DJD 3; Oxford 1962) 142-146. 

(2) Cfr. P. SKEHAN, “The Quinrán Manuscripts and Textual Criticism”” 
in Volume du Congrés, Strasbourg 1956 (VIS 4; Leiden 1957) 157-159, 
Ha il n. 801 nella lista ufficiale dei manoscritti greci dell” A.T., ed e rite- 
nuto del I sec. d.C. 

($) Ibid. 155-157. Ha il numero 803. Secolo 1 a.C. 

(4) Ibid. 157. Ha il numero 802. Secolo 1 a.C. 

(3) Della grotta 11 sono stati pubblicati nei DJD 4, i Salmi (110 Psa3) 
a cura di J. A. SANDERS nel 1965 (integrazioni di Yadin in Textus, V 
[1966] 1-11). Ma la grotta conservava anche un manoscritto del Levitico in 
caratteri ebraici antichi (11Q Lev), un esemplare aramaico della Descri- 
zione della Gerusalemme Celeste (gia in 1Q e 50), un Targum in aramaico di 
Giobbe edito nel 1971 da J. P. M. VAN DER PLOEG e A. S. VAN DER WOUDE, 
un manoscritto di Ezechiele in ebraico e un midra3 frammentario (11Q 
Melch). 
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nei testi 158-186 della grotta 4 pubblicati da J. M. Allegro (2). Pur 
nella mancanza di dati ufficiali rispetto a molti altri documenti della 
grotta 4, si puó dunque dire che í testi greci in Quinrán sono senz'altro 
in minoranza rispetto alla massa di documenti ebraici e aramaici (?). 
Ma ció che importa soprattutto notare e la posizione singolare della 
grotta 7 rispetto alle altre grotte scoperte. Essa infatti e l'unica che 
abbia conservato solo documenti greci, senza alcun documento ebraico 
o aramaico (dell'iscrizione sulla giara diremo piú sotto). Inoltre essa e 
singolare anche per il materiale dei documenti: si tratta in tutti i casi 
di frammenti di papiro (o impronte di papiro in 7Q 19), mentre nelle 
restanti grotte il papiro e del tutto assente (come in 2Q, 3Q, 50, 8Q), 
o e rappresentato solo in parte (in 1Q si ha qualche frammento minu- 
scolo di papiro, 1Q 70 e 1Q 70bis, contro un ingente materiale su pelle; 
in 40 una piccola parte dei documenti e in papiro; piú numerosi in 
60, cioé 15 papiri su 31 testi ritrovati). Sola eccezione € 9Q che pero 
non ha conservato che un unico frammento di papiro, di cm 1,9x 1,3, 
con poche lettere leggibili di scrittura tardiva, in ebraico o aramaico. Si 
tenga presente a questo proposito che, pur non mancando in Qumrán 
qualche esempio di testi biblici su papiro (come 4Q LXX Lev 2-5e 
6Q 3(?), 4, 5,(?), 7) la membrana era la materia usuale per la Scrittura, 
ed e solo presso i cristiani che si fece strada 1'uso del papiro per i loro 
libri sacri. 

La grotta 7 sembra dunque costituire un caso a parte tra le grotte 
di Qumrán. Non si vede infatti come, se fosse stata al pari delle altre 
luogo di rifugio e deposito per i membri della setta, non avrebbe dovuto 
contenere documenti di genere analogo. Se alcune delle identificazioni 
proposte da O'Callaghan dovessero essere confermate, non vi sareb- 
bero difficoltá ad emettere l'ipotesi di una grotta che sia servita, in un 
tempo probabilmente posteriore a quello in cui furono riempite le 
altre grotte, e in una occasione diversa (*), come nascondiglio o genizah 


(1) Qumrán Cave 4, 1 (4Q 158-186) (DJD 5; Oxford 1968). Si veda 
anche J. A. FITZMYER, « A Bibliographical Aid to the Study of the Qumrán 
Cave IV in Texts 158-186 », CBQ 31 (1969) 59-71. 

(2) Un po” diversa e la situazione per le grotte di Murabba'at, dove 
si hanno, oltre a testi ebraici, aramaici e arabi, anche 19 membrane e 
49 papiri greci (di cui 5 letterari: uno di essi € una preghiera liturgica 
cristiana del secolo X1). In una grotta piú a sud e stato scoperto il rotolo 
greco dei XII profeti pubblicato da D. BARTHÉLEMY, Les devanciers 
d' Aquila (Leiden 1963). 

(3) Occorre ricordare che le rovine di Khirbet Qumrán e di Feshka 
furono di nuovo utilizzate al tempo della rivolta giudaica del 132-135 d.C., 
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per manoscritti di una comunitá cristiana del territorio di Gerico. La 
presenza di grotte adatte come luogo di rifugio e nascondiglio dovette 
essere nota anche ad altri fuori del gruppo degli Esseni, e del resto e 
facilmente deducibile a chiunque osservi la natura del luogo. 

E importante perú segnalare una difficoltá. Tra la ceramica della 
grotta 7 si trova una grande giara con larga apertura e collo basso e 
diritto, che ha sulla spalla il nome Nm dipinto due volte in nero (1). 
R. de Vaux nel capitolo Conclusions et Hypothéses di DJD 3 (2) afferma 
che la grafia di questa iscrizione e la stessa di quella ritrovata su vasi e 
ostraca del Khirbeh. In questo caso € probabile che la giara non abbia 
alcuna relazione con i papiri in essa conservati, ció che del resto e 
assodato per altre grotte di Qumrán (*). Tuttavia lidentitá della 
grafía della giara di 7Q con quella del Kirbeh meriterebbe un ulteriore 
esame. Va notata anche la stranezza della doppia iscrizione Na, 
che l'editore ha cercato di interpretare come nome proprio di origine 
nabatea, in relazione con nomi palmireni, ma per la quale potrebbero 
forse essere suggerite altre interpretazioni (1). 

In questo contesto conviene anche ricordare che per le due grandi 
tazze trovate nella grotta 7 (DJD 3, p. 30) non v'e un parallelo esatto 
nel Khirbet Qummrán. 

Diciamo ora qualcosa sui problemi testuali che comportano al- 
cune delle identificazioni suggerite da J. O'Callaghan. 

I'omissione di em ray yy in Marco 6,53, postulata per restare 
nell'ambito dell'ipotesi sticometrica, puó essere spiegata sulla base del- 
la situazione testuale del passo. E vero che le informazioni date da 
Legg (om. Copto. ea.)) e dalla Synopse di K. Aland (secondo cui er 
Tny yr sarebbe omessa da sa bo) non sono esatte. Infatti entrambe le 
versioni copte rendono le parole con un'espressione che corrisponde 
letteralmente a ec to rrepav. Esse interpretano quindi, ma non omet- 


e che analogamente bisogna tener presente la possibilitá che anche qualche 
grotta sia stata riusata in questo periodo. Cfr. quanto dice R. DE VAUX 
in DJD 3, 16 e p. 32 nota 1. 

() DJD 3, 27-30. 

(2) P. 32. Le grafie del Khirbeh sono riprodotte in RB 61 (1954) 
tavole Xa e XIla. 

(8) Ad es. nella grotta 5 v'erano resti di manoscritti ma nessun coccio, 
e la quantitá di ceramica di 4Q non e per nulla in proporzione con il grande 
numero di manoscritti trovati. Cfr. DJD 3, 34-35. 

(*) Cfr. M. JasTROW, A Dictionary of the Targumin, etc. (New York 
1950) ad vocem. 
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tono. Perció non si hanno testimoni per l'omissione. Ma il testo € 
tormentato (l'espressione ex. rv yn nidov em Devvnoaper si presenta 
sotto almeno quattro forme diverse nei manoscritti) e il testo preferito 
dai critici, quello di B, e un po” carico (non si sa bene se legare eri 
mrw yv con ció che precede o ció che segue) cosi che un'omissione 
secondaria, e persino l'ipotesi di un textus brevior primitivo, non ap- 
paiono impossibili. La ricostruzione del brano comporta inoltre la 
presenza in 6,53 di xau Tpocwpyrodnoa sostenendo cosi la lezione di 
B $ e molti altri, contro D W O 700 565 28 1 1582 2193 1689 983 yl 
sysp ar gg' che omettono le due parole. All'inizio di 6,53 si avrebbe uno 
spazio che e interpretato come inizio di sezione. Ció si ritrova nell'an- 
tica divisione del codice B, che pone qui l'inizio della sezione 27. 

Quanto a Marco 6,52 noteremo di passaggio che esso € un versetto 
tipicamente marciano, appartenente secondo ogni verosimiglianza alla 
redazione definitiva dell'opera. Non si puó quindi trattare di un logion 
staccato di Gesú o di un racconto isolato della tradizione sinottica, ma 
di un brano gia inserito nell'unitá del Vangelo. Ció accresce l'interesse 
per l'identificazione proposta e la necessitá di vagliarla accuratamente, 
data l'antichitá del frammento. 

In Giac 1,24 (7Q 8) € documentata 1'omissione di yap (206 429 ft) 
ma non quella di (gjavrov. Dal punto di vista sintattico 1'omissione di 
yop caurov e possibile. Si hanno nel N.T. esempi di uso assoluto di 
xatavoso (Atti 7,31.32; 11,6), e del resto qui il complemento pud 
essere facilmente supplito dal verso precedente. Non sarebbe perció 
impensabile un textus brevior originario. 

Si noti infine che il fatto che tali papiri non hanno scritto nulla 
nel retro fa supporre che si tratti di frammenti di rotoli e non di codici. 
Ció si accorderebbe con la loro alta antichitá, nel caso che si dovesse 
trattare (almeno per qualcuno di essi) di testi cristiani, poiché si ritiene 
che ben presto i cristiani siano passati all'uso del codice. 


